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Аннотация: жизнь многогранна, разнообразна и сложна. Обязательным условием существования челове-

ка, а шире общества и природы, является нахождение в постоянном движении. Движение обеспечивает 

жизнеспособность и выживаемость в разнообразных ситуациях и условиях. Движение самым тесным обра-

зом связано с пространством и временем, что придаёт ему особую весомость. Вполне естественно, что лю-

бой человеческий язык старается отразить факты движения, опираясь на свои культурные, исторические, 

традиционные и лингвистические принципы. Иногда они совпадают или близки, иногда они отстоят далеко 

друг от друга – всё зависит от сопоставимости языковых систем и структур. 

Совершенно не случайно, что лексико-семантический разряд глаголов движения (перемещения) представ-

лен во всех языках и образует одну из самых многочисленных групп. Следует отметить, что авторы по-

разному выделяют эти группы и подгруппы глаголов, но в них всегда присутствует сема движения. 

В данной работе анализируются особенности функционирования и перевода на русский язык глаголов 

движения (перемещения) из художественного произведения на кабардино-черкесском языке. Делаются 

следующие выводы: 

1. Разнообразный инвентарь художественных приёмов и значительное отдаление от оригинала в некоторых 

случаях делает сравнение текстов или примеров затруднительным, или невозможным. 

2. Несмотря на то, что анализируемые языки представляют собой разносистемные и разноструктурные язы-

ки, маршрут движения в основном маркирован в обоих языках, в кабардино-черкесском языке такими мар-

керами выступают направительные и локативные превербы, в русском языке – приставки. Событие движе-

ния активно ориентировано на фигуру – субъект события. 

Ключевые слова: художественный текст, перевод, глаголы движения, русский язык, кабардино-черкесский 

язык, морфологическая структура, семантическая характеристика 
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Abstract: life is multifaceted, diverse and complex. A prerequisite for human existence, and more broadly for soci-

ety and nature, is being in constant motion. Movement ensures viability and survival in a variety of situations and 

conditions. Movement is closely connected with space and time, which gives it special weight. It is quite natural 

that any human language tries to reflect the facts of movement, relying on its cultural, historical, traditional and 

linguistic principles. Sometimes they coincide or are close, sometimes they are far from each other - everything 

depends on the comparability of language systems and structures. 

It is no coincidence that the lexical-semantic category of verbs of movement (displacement) is presented in all lan-

guages and forms one of the most numerous groups. It should be noted that authors distinguish these groups and 

subgroups of verbs differently, but the seme of movement is always present in them. 

This paper analyzes the features of the functioning and translation into Russian of verbs of movement (displace-

ment) from a work of art in the Kabardino-Circassian language. The following conclusions are made: 

1. The diverse inventory of artistic means and the significant distance from the original in some cases makes com-

parison of texts or examples difficult or impossible. 

2. Despite the fact that the analyzed languages are languages of different systems and structures, the route of 

movement is mainly marked in both languages; in the Kabardino-Circassian language such markers are directional 

and locative preverbs, in the Russian language – prefixes. The event of movement is actively oriented toward the 

figure – the subject of the event. 
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Введение 

Актуальность данного исследования опреде-

ляется общим лингвистическим интересом к поис-

ку типичного и специфического в языковом мыш-

лении носителей разноструктурных языков. 

Исследователь Е. Сирота отмечает, анализ гла-

голов движения представляет собой одну из тра-

диционных проблем русистики [12]. Как отмечает 

данный исследователь, в лингвистической литера-

туре не наблюдается комплексного подхода к изу-

чению глаголов движения, в связи с этим актуаль-

ным представляется исследование этих единиц 

языка в сопоставительном аспекте [12]. 

Целью данного исследования является анализ 

особенностей функционирования глаголов движе-

ния (перемещения) в художественном тексте на 

кабардино-черкесском языке и их перевода на 

русский язык. 

Все явления, происходящие вокруг человека и 

окружающие его, естественным образом находят 

своё отражение в языковых категориях, особенно 

если речь идёт о вещах, которые являются детер-

минирующими и необходимыми для поддержания 

жизнедеятельности человека. Общеизвестно, что 

объективно существующее пространство и время 

обязательно находят своё субъективное воплоще-

ние в любом языке. Данное представление может 

разниться у представителей разных народов, что 

объясняется спецификой восприятия окружающе-

го мира (особой языковой картиной мира) и куль-

турными традициями, но его языковое воплоще-

ние обязательно для всех носителей языков с раз-

ными структурами и системами. 
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В один ряд с пространством и временем можно 

поставить ещё большой ряд базовых категорий, но 

остановимся только на движении.  Роль, которую 

играет движение в природе (без движения нет 

жизни), сопоставима с ролью, которые в языке 

выполняют глаголы движения, реализуя зеркально 

– отражательную функцию языка. 

Глагольный ряд, передающий значение движе-

ния, в любом языке довольно обширен. К нему 

могут быть отнесены даже такие лексемы, как 

наклониться, упасть, споткнуться и т.д. Поэтому 

чрезвычайно важно опираться на надёжный ин-

струментарий сужения данного ряда. Представля-

ется, что в этом качестве может быть использова-

но дефиниционное описание лексемы «движение», 

содержащееся в толковом словаре русского языка 

С.И. Ожегова. Согласно словарю С.И. Ожёгова, 

лексема «движение» имеет 8 лексико-

семантических вариантов (ЛСВ) если из этих ЛСВ 

исключить те, которые описывают движение как 

форму существования материи, общественную 

деятельность или переходные состояния, то 

остальные ЛСВ касаются перемещения кого – ли-

бо или чего-либо в определённом заданном 

направлении [11, с. 136]. 

С учётом последних ЛСВ и основываясь на 

них, выработаем рабочее определение, касающее-

ся того, какие глаголы называть глаголами движе-

ния. Под глаголами движения мы понимаем глаго-

лы, передающие перемещение кого-либо или чего-

либо в пространстве на короткие или длинные 

расстояния любым способом – наземным, водным 

и воздушным. Практически все исследователи, 

занимающиеся изучением данной лексико-

семантической группы, прямо или косвенно под-

разумевают именно такие глаголы. Они называют 

их базовыми, остальные глаголы, содержащие се-

му движения, следует считать периферийными. 

В современной лингвистике (как отечествен-

ной, так и зарубежной) отмечается устойчивый 

интерес к исследованию данной проблемы. Вы-

полнено огромное количество работ на материале 

различных языков, разработан теоретический 

фундамент проведения данных работ. Из зарубеж-

ных лингвистов в первую очередь стоит выделить 

таких специалистов, как Б. Левин, У.З. Вендлер, Ч. 

Филлмор, Г. Миллер, Ф. Джонсон-Лэрд, М. Мёр-

фи, С. Стивенсон, Л. Талми и многих других, ко-

торые занимались типологической и когнитивной 

семантикой, в подробностях описывали компонен-

ты события движения. 

Так, Л. Талми считает, что событие движения 

состоит из 4 основных компонентов: фигуры, фо-

на, маршрута, манеры перемещения. Под фигурой 

понимается движущийся субъект (объект), фон – 

объект, относительно которого совершается дви-

жение, маршрут – путь, по которому следует фи-

гура, манера – способ перемещения [13]. 

Л. Талми предлагает в типологических иссле-

дованиях обращать особое внимание на то, какие 

семантические значения передают те или иные 

поверхностно - формальные элементы, например, 

корень, приставка или любой другой элемент. Се-

мантически они могут быть связаны со способом 

движения или маршрутом движения [13, с. 22]. 

В зависимости от того, каким образом кодифи-

цируется информация о маршруте движения, 

Л.Талми выделяет языки глагольного типа или 

сателитного типа. Языки глагольного типа коди-

фицируют информацию в самом глаголе, а языки 

сателитного типа – во всемозможных модифика-

торах – предлогах, префиксах и т. д. Как нам пред-

ставляется, деление языков на данные два типа 

является категоричным, поскольку в языках пред-

положительно используются оба эти типа, но с 

разной степенью распространённости. 

Исследователь О.А. Кривенко пишет о том, что 

семантика глаголов движения по-разному прояв-

ляется в зависимости от языковой ситуации, где 

есть глагол [6]. 

А.В. Брятцева выделяет 15 основных глаголь-

ных групп в английском языке. Самой распро-

страненной семантической группой оказывается 

группа глаголов, передающая значение движения 

(21, 3%) [2]. А.В. Брятцева полагает, что у глаго-

лов движения присутствует сема «интенсивности 

движения», что позволяет ей выделить следующие 

группы глаголов: глаголы быстрого, нейтрального 

и медленного темпа движения [2]. Данную группу 

глаголов можно делить по видам движения, по 

направлению движения, скорости, цели (напри-

мер, преследование), циклу движения (от выхода 

до входа), характеру среды (в воде, в воздухе, по 

земле). 

Российской лингвистической наукой внесён 

существенный вклад в теоретическое осмысление 

и исследование семантики глаголов движения (пе-

ремещения). Интерес к данной теме не ослабевает 

вот уже несколько столетий. Внимание уделяется 

вопросам направленности и кратности русских 

глаголов, способу и скорости движения (переме-

щения), подробнейшим образом описаны приста-

вочные глаголы. 

В рамках проводимого исследования опреде-

лённый научный интерес представляют глаголы 

движения (перемещения) в кабардино-черкесском 

языке, который характеризуется сложностью 

грамматического строя и наличием характерных 

особенностей. Несмотря на то, что выполнено 

множество работ по исследованию морфологиче-
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ских, синтаксических, лексических, семантиче-

ских особенностей кабардино-черкесского языка, 

явно ощущается дефицит специализированных 

работ системного характера. 

Проблемы морфемного состава адыгских язы-

ков освещены в трудах ученых-кавказоведов, ко-

торые внесли большой вклад в исследование стро-

ения глагольной парадигматики адыгских языков 

(Л.Я. Люлье, Л.Г. Лопачинский, Г.Ф. Турчанинов, 

М.И. Цагов, Н.Ф. Яковлев, М.А. Кумахов, Х.Ш. 

Урусов, А.К. Шагиров, Г.В. Рогава, З.И. Кераше-

ва). В данной работе при разработке поставленной 

проблемы мы опираемся на их исследования. 

Первые попытки научного описания и исследо-

вания, связанные с изучением структуры адыгских 

слов и природы морфем, были предприняты Н.Ф. 

Яковлевым.   Н.Ф. Яковлев различает глагольные 

префиксы места, префиксы личного направления и 

отношения.  В связи с частым употреблением этих 

префиксов они вошли в состав изменения глагола 

по лицам. По его мнению, таких префиксов пять. 

«Префиксы личного направления къа- сюда, по 

направлению от 3-го лица речи ко 2-му или от 3-го 

и 2-го, по направлению от 1-го лица речи ко 2-му 

и 3-му или от 2-го к 3-му» [17, с. 97]. 

В работе «Грамматика кабардино-черкесского 

литературного языка» Н.Ф. Яковлев выделил одну 

из особенностей кабардино-черкесского языка – 

«отношения пространства, времени и др., выража-

емые в русском языке служебными словами при 

именах (т.е. предлогами), в кабардинском языке 

выражаются префиксами в составе глагольной 

формы» [18, с. 87]. 

Исследователи Г.Ф. Турчанинов, М.И Цагов в 

своей работе «Грамматика кабардинского языка» 

рассматривают глагольные префиксы и глаголь-

ные суффиксы (семантика, функции, происхожде-

ние).  Описывая классификацию глаголов в кабар-

дино-черкесском языке, авторы выделяют две 

группы: переходные и непереходные глаголы, а 

они, соответственно, делятся на глаголы 1) спря-

гаемые по субъектному строю; 2) спрягаемые по 

объектному строю; 3) спрягаемые по субъектно-

объектному строю; 4) спрягаемые по именному 

спряжению. Отнесение глаголов к тому или иному 

строю не является для них постоянным [14, с. 92]. 

При описании глаголов направления в кабар-

дино-черкесском языке необходимо учитывать 

переходность и непереходность глаголов. Авторы 

«Грамматики кабардино-черкесского литератур-

ного языка» отмечают, что «переходные глаголы, 

как правило, имеют прямой объект, который стоит 

в именительном падеже: хъыджэбзым джанэр ед – 

«девушка шьет рубашку» [3, с. 116]. «При непере-

ходных глаголах отсутствует прямой объект, 

субъект стоит в именительном падеже: шIалэр 

макIуэр - «парень идет», т.е. непереходный глагол 

имеет номинативную конструкцию» [3, с. 116]. 

Функционирование локальных превербов, 

участвующих в передаче и локативных, и напра-

вительных отношений продолжает осмысляться в 

работе М.Р. Адышесовой.  Опираясь на исследо-

вание З.И.Керашевой, автор отмечает, что "при-

ставки места в адыгейском и кабардинском языках 

функционально не соответствуют предлогам рус-

ского языка" [1]. "На самом же деле, направление 

действия, выражаемые в русском языке пристав-

ками и предлогами, в адыгских языках обознача-

ются флексией основы: псым хидзашъ, псым хид-

зынушъ. Но флексией основы направления дей-

ствия выражаются только в глаголах, имеющих 

префиксы места. При этом флексией основы обо-

значаются только два направления: "туда, внутрь 

чего-нибудь" и "оттуда, в обратном, противопо-

ложном направлении"[1]. Автор полагает, что 

префиксы места в адыгейском и кабардино-

черкесском языках зависят не от направления, а от 

флексии основы, с которой связан глагол: Щ1алэ 

ц1ык1ум пщ1ант1эм топ дедзэ "Мальчик во двор 

бросает мяч"– Щ1алэ ц1ык1ум пщ1ант1эм топ 

дедз "Мальчик выбрасывает мяч со двора". В этих 

двух предложениях глаголы выражают противо-

положные направления, несмотря на это, глаголь-

ный префикс остается без изменения, т.к. глаголом 

как в первом, так и во втором предложении управ-

ляет одно и то же лицо [1]. 

Большой вклад в разработку вопросов словооб-

разования и словоизменения адыгских языков внес 

М.А. Кумахов. Обобщая результаты своих пред-

шественников, ученых-адыговедов в области изу-

чения словообразования и словоизменения, он 

значительно развил и дополнил многие вопросы 

словообразования и словооизменения. По мнению 

Кумахова М.А., «широкое развитие в адыгских 

языках получило префиксальное образование гла-

гола, которое тесно связано с грамматическими 

категориями данной части речи. В этих языках 

слабо развито суффиксальное словообразование 

глагола. Особенно многочисленны и разнообразны 

по своему составу глагольные превербы» [7, с. 

138]. Автор отмечает интересный факт, что гла-

гольный префикс, обладающий лексико-

грамматическим временем может становиться 

средством выражения либо грамматического, либо 

лексического (словообразовательного) значения 

[7, с. 138]. 

Подобного мнения придерживается и А. К. Ша-

гиров. Вслед за М.А. Кумаховым, он обращает 

особое внимание на тот факт, что префиксация  

является основным и самым продуктивным спосо-
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бом глагольного словообразования. «В абсолют-

ном своем большинстве префиксальный инвентарь 

представлен локальными превербами» [16, с. 162]. 

Например, блэ-, выступает в глаголах движения со 

значением «мимо» блэ-жы-н «бежать, пробежать 

мимо» (-жын от жэ-н – «бежать»). 

Значительный вклад в исследование и описание 

морфологической структуры слова в адыгских 

языках внес Х.Ш. Урусов. В своей работе «Мор-

фемика адыгских языков» автор пытается вырабо-

тать принципы морфемного анализа словоформ 

кабардино-черкесского языка и делает попытку 

дифференцировать морфему и ее разновидности. 

Автор утверждает, что «посредством префик-

сов в адыгских языках образуются глагольные ос-

новы. Префиксы в них обозначают направление, 

место, союзность, взаимность и образуют глаголы 

главным образом от глагольных же основ» [15, с. 

212]. 

Детально описывая префиксальные морфы, он 

выделяет: 1) префиксы направления; 2) локатив-

ные превербы [15, с. 212-213]. В процессе анализа 

глаголов движения в кабардино-черкесском языке 

автор отмечает префиксы направления. «Префикс 

къэ-, къIа-, къIы-, къI-/къэ, къа, къы-, къ-. указыва-

ет направление «в сторону говорящего»: къIэ-сын/ 

къэ-сын «прибыть, наступать», къI-и-жын /къ-и-

чъын «выбежать откуда-л., вытечь».  Префикс нэ-, 

на-, ны-, н- указывает направление от говорящего: 

нэ-сын «дойти, доехать», на-кIуэ «пойдем туда, 

«приходи туда». По продуктивности нэ- уступает 

своему антониму къIэ-къэ-» [15, с. 213-214]. 

Анализируя продуктивность префиксальных 

морфов, Х.Ш. Урусов отмечает интересный факт, 

что «большинство префиксов встречаются как в 

динамических, так и в статических глаголах. Все 

деривационные префиксы сочетаются с каким-

нибудь динамическим глаголом. Многие локаль-

ные превербы не соединяются со статическими 

глаголами. В частности, префиксы направления 

къэ-, нэ- непосредственно с корнем статического 

глагола не сочетаются» [15, с. 213]. Одни дерива-

ционные префиксы (префиксы направления къIэ-

къэ), а также локативные префиксы гуэ-, дэ-, йы-, 

пхыры-, хэ- и т.д. характеризуются высокой ва-

лентностью [15, с. 213]. 

Данную точку зрения разделяет и исследова-

тель А.К. Шагиров, который также классифициру-

ет глаголы на статические и динамические и отме-

чает тот факт, что «корни динамических глаголов, 

используемые в сочетании с превербами, пред-

ставлены в большем количестве, причем они мо-

гут сочетаться как с локальными, так и направи-

тельными превербами: блэ-чIы-н – «пройти, про-

ходить мимо»; йы-хьэ-н – «войти, входить»; нэ-

сы-н- «дойти, доехать, прибыть (туда)»; къIэ-сы-н 

– «дойти, доехать, прибыть (сюда)» [16, с.131]. 

Для статических глаголов направительные пре-

вербы нехарактерны, но они встречаются и здесь 

вместе с локальными превербами: къIы-шъы-с-шъ 

– «напротив сидит» [16, с. 131]. 

Материалы и методы исследований 

Материалом для данного исследования послу-

жили примеры, взятые из произведения извест-

нейшего писателя и поэта А.П. Кешокова «Корни» 

(на кабардино-черкесском и русском языках) [4,5]. 

Примеры выписывались методом сплошной вы-

борки. Было проанализировано свыше 150 стра-

ниц. Количество примеров превысило 70. Для 

удобства анализа примеры были сгруппированы 

для выявления наиболее типичных случаев. В ра-

боте применяется метод семантического и морфо-

логического анализа. 

Результаты и обсуждения 

Разберём несколько наиболее типичных приме-

ров употребления глаголов движения из художе-

ственного произведения на кабардино-черкесском 

языке (далее КЧЯ) и способов их перевода на рус-

ский язык: 

Пример 1. СыкІуэнщи – поеду сыкІуэнщи, 

(пойду и), где сы- личный префикс, показатель 1 

лица, -кІуэ- вариант корневой морфемы «идти», -н 

суффикс инфинитивной формы, -щ положитель-

ная форма, будущее время и- «пойду и…». Следу-

ет сразу же обратить внимание, что в кабардино-

черкесском языке «идти» может означать и 

«ехать» – сравни с английским, в котором «to go» 

может означать любой вид перемещения. 

На русский язык переводится глаголом в буду-

щем времени, в котором приставка «по» – имеет 

направительное значение, обычно это начало по-

ступательного движения или движения с места в 

одном направлении, «ед» – корневая морфема, «у» 

– показатель будущего действия. В КЧЯ глагол 

движения не маркирован с точки зрения направ-

ленности движения, т.е. марщрут неопределён. 

Пример 2. ЗэкІэлъыкІуэрт – завязывались 

связи; зэкІэлъыкІуэрт (ходили друг к другу 

тогда, в то время) – зэ- префикс совместности, 

кІэлъы- локальный преверб со значением «за 

кем-л.», -кІуэ- вариант корневой морфемы «ид-

ти», рт – показатель времени в имперфекте. Если 

в КЧЯ используется глагол движения, то в пере-

воде используется устойчивое выражение, кото-

рое, тем не менее, предполагает двустороннюю 

направленность действия и предполагает не-

скольких участников действия, но не делает оче-

видным движение. 

Пример 3. КъызэпаупщІа нэужь – пересекали 

море; къызэпаупщІа нэужь (после того как пере-
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секут) – къы- направительный преверб в значении 

«сюда», зэ- префикс взаимности, п- локальный 

преверб, а – упщІ- (пересекать, перерезать) – ва-

риант корневой морфемы а – суффикс причастия – 

основного предиката + нэужь (потом, после – за-

висимый предикат). Если в оригинале употребле-

но причастие, то в переводе  глагол стоит в про-

шедшем времени с приставкой «пере», несущей 

семантическую нагрузку, связанной с преодолени-

ем расстояния, перемещением, нежели какой-либо 

её направленности. В КЧЯ чётко обозначено 

направление движения – сюда. 

Пример 4. Къызэрыдэхти – устремлялись; 

къызэрыдэхти – (нестись откуда-л. гурьбой то-

гда), где къы- направительный преверб в значе-

нии «оттуда сюда», зэры- префикс взаимности, дэ 

– префикс союзности, -х- вариант корневой мор-

фемы, -ти –имперфект. Если в КЧЯ обозначено 

направление движения в обе стороны – откуда-то 

сюда, то в переводе употребляется приставочный 

глагол, обозначающий направленное действие от 

чего-либо, удаление. 

Пример 5. Зыхaдзэрти – бросались в море; 

зыхaдзэрти - зы- префикс взаимности, х- локаль-

ный преверб, a- мн.ч., -дзэ- вариант корневой 

морфемы, -рти –имперфект. 

Пример 6. КъекІуэлІакъым – пришла; 

къекІуэлІакъым (не подходил), къ – направи-

тельный преверб, е-3л. косв. объект, кІуэ- корне-

вая морфема, лІ- глагольный суффикс, а- 

прош.вр., -къым- отрицательный суффикс. В от-

личие от оригинала в переводе глагол движения 

даётся в положительной форме. В обоих языках 

глагол содержит сему направленности «сюда». 

Приставка «при» употребляется со значением до-

стижения цели (места), направление маршрута 

движения очевидно. 

Пример 7. Сыносpи псоpи зэхуэсaуэ сapохьэлІэ 

– В больнице собрался врачебный синклит; сы-

носри (дошел до нужного места и…), сы – показа-

тель 1 лица ед.ч., но- направительный преверб 

«туда», с- вариант корневой морфемы, -ри – фор-

ма аориста. В переводе данная лексема не нашла 

эквивалентного отражения- переводчик использо-

вал художественный приём опущение. 

Пример 8. Рaйон сымaджэщхэp къыщысхуейм 

деж мaшинэ къaгъaкІуэ, сaшэpи сыкъaшэж – 

Бывает, что в районные больницы приходится вы-

езжать на сложные случаи; къaгъaкІуэ (присы-

лают) къ - направительный преверб, а- 3 л., ед.ч., 

гъэ- каузативный префикс, к1уэ –корневая мор-

фема, сaшэpи (меня везут и…) са-1л, ед. ч., шэ –

корневая морфема, ри – форма аориста, сык-

ъaшэж (меня везут и обратно привозят) сы-1л, ед. 

ч., къа- направительный преверб, шэ –корневая 

морфема, -ж – глагольный суффикс. Буквальный 

перевод предложения сильно отличается от пере-

вода – «Когда я нужен районной больнице, они 

присылают за мной машину, привозят и отвозят». 

Художественное осмысление данного предложе-

ния затрудняет его анализ. Примечательно, что в 

переводе употреблён глагол движения с пристав-

кой «вы», которая означает направленность дви-

жения изнутри наружу. 

Пример 9. Къэсащ – приехала; къэсащ (при-

был)- къэ- напр. преверб, -с- вариант корневой 

морфемы, а- – суффикс прошедшего времени, -щ 

–утвердительная форма. Приставка «при» имеет 

направительное значение и означает достижение 

цели. 

Пример 10. Къежэх – катись с горки; къежэх, 

где къе- напр. преверб, -жэ- корневая морфема, -х 

глагольный суффикс со значением движения вниз. 

Оригинальное слово имеет показатель направлен-

ности действия, в переводе употреблена лексема с 

внутренней семантикой движения. 

Пример 11. Си гугъат псoри зэрыщІэхыну – Я 

думала, после таких слов все разбегутся; 

зэрыщІэхыну (всем вместе выбежать), где зэры- 

префикс взаимности, щІэ –лок. преверб, -х- вари-

ант корневой морфемы, -ну –суффикс будущего 

времени. Обе глагольные формы в будущем вре-

мени. Приставка «раз» обозначает направления 

движения из одного места в разные стороны. 

Пример 12. Си деж къыщІэлъэдат – Однажды 

прибежала ко мне; къыщІэлъэдат (забежала то-

гда ко мне), где къы – напр. преверб, щІэ- лок. 

преверб, лъэ- корневая морфема, – да глагольный 

суффикс, -т –суффикс имперфекта. В переводе 

вместо забежала, заскочила, что ближе к оригина-

лу, даётся прибежала (что менее динамично). При-

ставка «при» имеет значение направления и до-

стижения цели. 

Пример 13. СыкъыщІыхьатэкъым - давно я 

не заходил; сы - 1л., ед.ч., къы- напр. преверб., 

щІы-лок. преверб. -хьа - корневая морфема, -тэ- 

вр. суф. перфект, -къым – отр. суф. Приставка 

«за» означает направленность и завершение дей-

ствия. 

Пример 14. СыщІохьэри – при моем появле-

нии; сы-щІ-о-хьэ-ри (захожу и…) – перевод со-

вершенно другой. Автор использует отглагольное 

существительное вместо глагола. 

Пример15. Къытелъадэрти – набегал; къы-

телъадэрти – набегал; къы- напр. преверб, те - 

лок. прев., -лъа- – корень, дэ- гл. суф., -рти –вр. 

аффикс. Приставка «на» указывает на направ-

ленность движения, действия в сторону. 

Исследование показало, что совершенно не 

случайно лексико-семантический разряд глаголов 
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движения (перемещения) представлен во всех 

языках и образует одну из самых многочисленных 

групп. Следует отметить, что авторы по-разному 

выделяют эти группы и подгруппы глаголов, но в 

них всегда присутствует сема движения. 

В данной работе анализируются особенности 

функционирования и перевода на русский язык 

глаголов движения (перемещения) из художе-

ственного произведения на кабардино-черкесском 

языке. Значительное отдаление от оригинала в не-

которых случаях делает сравнение текстов или 

примеров затруднительным, или невозможным. 

Выводы 

Проведённый анализ оригинала и перевода 

позволил сделать следующие выводы: 

1.Буквальный перевод предложения сильно от-

личается от перевода. 

2. Переводчик использует: 

- большой инвентарь приёмов, что позволяет 

избежать буквального перевода, в некоторых слу-

чаях делая сравнение текстов или примеров за-

труднительным, или невозможным: одним из них 

является приём опущение; 

- оригинальное слово может иметь показатель 

направленности действия, в переводе употреблена 

лексема с внутренней семантикой движения без 

указания направления; 

-художественный перевод допускает замену 

глагола движения на метафорическое устойчивое 

выражение; 

-в отличие от отрицательной формы оригинала 

в переводе допускается глагол движения в поло-

жительной форме; 

-при переводе оригинального глагола движения 

в переводе может использоваться эквивалент, не 

обладающий таким же значением скорости пере-

мещения. 

3.Отмечается обращение к широкому глаголь-

ному синомимическому ряду. 

4.Несмотря на то, что анализируемые языки 

представляют собой разносистемные и разно-

структурные языки, маршрут движения в основ-

ном маркирован в обоих языках, в КЧЯ такими 

маркерами выступают направительные и локатив-

ные превербы, в русском языке – приставки. Со-

бытие движения активно ориентировано на фигу-

ру – субъект события. 
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